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  APRESENTAÇÃO


  É COMUM OUVIR ALUNOS DE INGLÊS dizerem que passam anos a fio se dedicando ao aprendizado do idioma e que após muita prática e estudo e já se sentindo capacitados à comunicação, sentem-se muitas vezes frustrados por não conseguirem compreender certos termos e expressões usadas pelo falante americano, seja ao assistirem a filmes ou ao participarem de uma conversa informal. Isso se deve em grande parte ao fato de que dominar realmente um idioma e estar apto a compreender e se expressar com desenvoltura pressupõe estar bem familiarizado com as expressões informais, gírias e outros termos coloquiais inerentes a esse idioma.


  Inglês de Rua – American Slang vai ajudá-lo a se aventurar pelo universo linguístico coloquial dos americanos, tornado-o mais apto à comunicação em inglês em diversas situações. É um livro dirigido a todos que já possuem um nível avançado do idioma, mas que ainda precisam se habituar ao “inglês de rua”, o inglês que ainda é pouco ensinado nas escolas e que tanto faz falta em vários momentos em que você precisa entender e interagir no idioma de forma mais natural e eficaz.


  Veja na lista comparativa abaixo alguns exemplos de gírias e termos informais muito usados pelos americanos na comunicação cotidiana:


  
    
      
        	
          INGLÊS “COMUM/REGULAR”
        

        	
          EQUIVALENTE COLOQUIAL/GÍRIA
        
      


      
        	
          overeat
        

        	
          pig out; stuff one’s face
        
      


      
        	
          courageous; brave
        

        	
          ballsy
        
      


      
        	
          small problem
        

        	
          kink
        
      


      
        	
          breasts
        

        	
          hooters; boobs; tits
        
      


      
        	
          food
        

        	
          chow; grub
        
      


      
        	
          plan of action; strategy
        

        	
          game plan
        
      


      
        	
          dirty
        

        	
          grubby
        
      


      
        	
          navel
        

        	
          belly button
        
      


      
        	
          my fault; my mistake
        

        	
          my bad
        
      


      
        	
          I can’t do that; it’s not possible
        

        	
          no can do
        
      


      
        	
          not allowed; prohibited
        

        	
          off-limits
        
      


      
        	
          sunglasses
        

        	
          shades
        
      


      
        	
          a lot of money; a high price
        

        	
          top dollar
        
      


      
        	
          get married
        

        	
          tie the knot; get hitched
        
      


      
        	
          an erection
        

        	
          a hard-on; boner
        
      


      
        	
          one thousand dollars
        

        	
          grand; K
        
      


      
        	
          rich
        

        	
          loaded
        
      


      
        	
          tired
        

        	
          beat; bushed; zapped
        
      


      
        	
          easy
        

        	
          a piece of cake; a cinch; no-brainer; no sweat
        
      


      
        	
          very enthusiastic or excited about something
        

        	
          gung-ho
        
      

    
  


  É bem provável que como um estudante experiente do idioma inglês você se sinta muito à vontade com as palavras da coluna da esquerda, mas talvez desconheça ou ainda não se sinta capaz de empregar com naturalidade os seus equivalentes coloquiais, muito usados pelos americanos no dia a dia.


  Inglês de Rua – American Slang foi planejado para facilitar a aquisição deste importante e rico conteúdo linguístico através de definições claras e exemplos de uso em frases contextualizadas que retratam a realidade da comunicação cotidiana nos Estados Unidos. Para maior clareza e compreensão dos termos apresentados, você poderá também conferir as definições com os equivalentes coloquiais empregados no Brasil, bem como a versão em português de todos os exemplos apresentados. Veja abaixo a explicação do verbete cheapskate:


  CHEAPSKATE: someone tight with money; tight-fisted; stingy (“pão-duro”; “mão de vaca”; “muquirana”; ”miserável”)


  Harry is a real cheapskate. He’s never willing to pay for anything!


  Harry é muito mão de vaca. Ele nunca está disposto a pagar nada!


  VEJA TAMBÉM: cheapo (2) p. xx; penny pincher p. xx; scrooge p. xx; skinflint p. xx; stingy p. xx; tight-fisted p. xx


  É interessante também observar como por razões diversas novas palavras são “criadas” e passam a integrar o vocabulário do dia a dia dos falantes de um idioma. O verbo to google/googled/googled que tem origem a partir do nome de um conhecido site de busca na internet é um exemplo característico, sendo hoje um verbo usado corriqueiramente nos Estados Unidos com o significado de “procurar informações na internet”. Veja o exemplo abaixo:


  “Let’s google that company and try to find out more about it,” said Bill to a coworker.


  “Vamos procurar informações sobre aquela empresa na internet e tentar saber um pouco mais a respeito dela”, disse Bill para um colega de trabalho.


  Assim como o termo mencionado acima, Inglês de Rua – American Slang reúne outras palavras e expressões recentemente incorporadas ao discurso do americano, como é o caso do superatual selfie. Confira a definição e exemplo abaixo:


  SELFIE: a picture people take of themselves with a smartphone that is often uploaded to a social network website (foto que as pessoas tiram de si mesmas com um smartphone e que frequentemente é enviada para um site de mídia social)


  “I usually update my selfie on social media websites every two months or so,” said Sandy to a friend.


  “Eu geralmente atualizo a minha foto nos sites de mídia social a cada dois meses”, disse Sandy para uma amiga.


  Um outro aspecto a ser destacado é a inclusão de palavras de baixo calão comumente usadas pelos americanos e que os alunos brasileiros nem sempre têm a oportunidade de aprender na escola. O livro apresenta uma grande variedade desses termos informais, como é o caso curioso de “have sex” (fazer sexo), para o qual os americanos têm pelo menos onze equivalentes coloquiais muito usados no dia a dia. Confira a lista abaixo:


  Bang


  Do it


  Do someone


  Fuck


  Get it on


  Get laid


  Go all the way


  Make it


  Nail


  Score


  Screw


  Temos certeza de que Inglês de Rua – American Slang, um livro de referência abrangente sobre gírias e termos informais usados nos Estados Unidos, vai ajudar você a enriquecer substancialmente o seu conhecimento do vocabulário coloquial empregado em diversas situações pelo falante americano, proporcionando uma melhor compreensão e tornando o seu discurso mais próximo do falante nativo.


  We do hope you get a kick out of this book!


  Have fun!


  JOSÉ ROBERTO A. IGREJA


  ROBERT C. YOUNG


   


  > VEJA O GLOSSÁRIO PORTUGUÊS-INGLÊS NA P. XXX


  [image: image]


  A CINCH: something very easy to do (algo muito fácil de fazer; “moleza”; “bico”)


  “The math test was a cinch. I finished it in no time,” Josh told a friend.


  “A prova de matemática foi bico. Terminei rapidinho”, Josh disse a um amigo.


  VEJA TAMBÉM: a piece of cake p. xx; no-brainer p. xx; no sweat p. xx


  A DIME A DOZEN: very common; cheap and easy to find (muito comum; barato e fácil de encontrar; “tem de monte”)


  “Snack bars like this are a dime a dozen where I live,” Jim told Brian.


  “Lanchonetes como esta tem de monte onde eu moro”, Jim disse para o Brian.


  A HECK OF A: a hell of a; something or someone really good, used for emphasis (algo ou alguém muito bom, usado para enfatizar; “um puta dum”; “uma puta duma”)


  “Man, you missed a heck of a game! It was awesome,” Bill told Harry.


  “Cara, você perdeu um puta dum jogo! Foi fantástico”, Bill disse para o Harry.


  VEJA TAMBÉM: a helluva p. xx


  A HOOT: very funny (muito engraçado; hilário)


  “That comedy show was a total hoot! We had a great time,” Jason told Sandy.


  “Aquele programa humorístico foi muito engraçado! Nos divertimos bastante”, Jason disse para Sandy.


  VEJA TAMBÉM: a riot p. xx


  A NO-NO: unacceptable way of behaving; something you should not do (comportamento inaceitável; algo que não se deve fazer)


  It’s a big no-no to wear your shoes inside a Japanese home.


  Usar sapatos dentro de uma casa japonesa é algo que não se deve fazer.


  A ONE-TRACK MIND: 1. a mind that thinks just about one subject; focused on just one thing (que só pensa em uma coisa; focado em apenas um assunto)


  “When I work on a project I normally have a one-track mind in order to get it finished on time,” said Tony to a coworker.


  “Quando eu estou trabalhando em um projeto, normalmente só penso nele a fim de concluí-lo no prazo”, disse Tony a um colega de trabalho.


  2. Thinking about sex a lot only (que só pensa em sexo; “só pensa naquilo”)


  “You got it all wrong. I wasn’t talking about sex. You’ve got a one-track mind!” Sheila told Bill.


  “Você entendeu tudo errado. Eu não estava falando de sexo. Você só pensa nisso!”, Sheila disse para o Bill.


  A PIECE OF CAKE: something very easy to do (algo muito fácil de fazer; “moleza”; “bico”)
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  “Driving a stick shift is a little difficult at first, but once you learn it’s a piece of cake,” Joe told Nick.


  “Dirigir um carro com marcha é um pouco difícil no começo, mas depois que você aprende é moleza”, Joe disse para o Nick.


  VEJA TAMBÉM: a cinch p. xx; no-brainer p. xx; no sweat p. xx


  A RIOT: very funny (muito engraçado; “um barato”)


  “Karen is a total riot. She is so funny!” Ryan told his friends.


  “A Karen é um barato. Ela é tão engraçada!”, Ryan disse aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: a hoot p. xx


  A RIP-OFF: something that is more expensive than it’s worth (algo que é mais caro do que vale; “um roubo”)


  “Our meal in that restaurant was a total rip-off. I’ll never go back there,” said George to his friends.


  “Nossa refeição naquele restaurante foi um roubo. Não volto lá nunca mais”, disse George aos amigos.


  AC/DC: bisexual (bissexual; “bi”; “gilete”)


  “So, do you really think Rick is AC/DC?” Tim asked Chuck.


  “E aí, você acha mesmo que o Rick é bi?”, Tim perguntou ao Chuck.


  VEJA TAMBÉM: come out p. xx; come out of the closet p. xx; drag queen p. xx; dyke p. xx; fag/faggot p. xx; queen p. xx; queer p. xx; swing both ways p. xx


  ACE: score highly in an examination, piece of written work etc. (tirar uma nota alta em um teste, trabalho etc.; ir muito bem em um teste, exame etc.)


  “You are never going to ace any test if you don’t study!” Jim’s father told him.


  “Você nunca vai tirar nota alta em nenhuma prova se não estudar!”, o pai de Jim disse a ele.


  ACTION: the exciting or important events that happen in a particular place (os eventos importantes e emocionantes que acontecem em um determinado lugar; “agito”)


  “So tell me, where is the action in this city?”, Fred asked Nick.


  “E então, me conta, onde é o agito nesta cidade?”, Fred perguntou ao Nick.


  AIN’T: contraction of “am not”, “is not”, “are not”, “have not”, “has not” (contração de “am not”, “is not”, “are not”, “have not”, “has not”)


  “I ain’t got time to explain it to you now,” Joe told Nick.


  “Não tenho tempo para te explicar agora”, Joe disse para o Nick.


  VEJA TAMBÉM: gimme p. xx; gonna p. xx; gotcha! p. xx; gotta p. xx; oughta p. xx; wanna p. xx


  AIRHEAD: silly; foolish; someone who is not very intelligent (tolo; bobo; pessoa que não é muito inteligente)


  “Janie is such an airhead. Can you believe she thought Australia was in Europe?” Nick told his friends.


  “A Janie é tão burra. Vocês acreditam que ela achava que a Austrália ficava na Europa?”, Nick contou para os amigos.


  ALIVE AND KICKING: well; strong; full of energy; active (bem; forte; cheio de energia; “firme e forte”)


  Mr. Andrews is alive and kicking even though he’s already ninety-two years old. Embora já tenha noventa e dois anos de idade, o sr. Andrews está firme e forte.


  ALL-NIGHTER: a study, work session or party that goes through the night (estudo, trabalho ou uma festa que dura a noite toda; “de varar a noite”)


  “I think she had an all-nighter because she looks totally destroyed,” said Joe to his friends.


  “Acho que ela varou a noite (fazendo algo) porque ela parece completamente acabada”, disse Joe aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: burn the midnight oil p. xx; pull an all-nighter p. xx


  ALL SET: ready; prepared (pronto; preparado)


  “Is everything all set for the Grand Opening of the new mall?” Donald asked Todd.


  “Tá tudo pronto para a inauguração do novo shopping?”, Donald perguntou ao Todd.


  ALL THE RAGE: something very popular; the latest fashion (algo muito popular; “a última moda”)


  “Some social media networks are all the rage now, but do you think they’ll be around in ten years?” Jeff asked Nina.


  “Algumas redes de mídia social são muito populares agora, mas você acha que elas continuarão sendo daqui a dez anos?”, Jeff perguntou a Nina.


  AMIGO: friend, from Spanish (amigo, do espanhol)


  “So is Greg your best amigo?” Mike asked Tony.


  “E então, o Greg é o seu melhor amigo?”, o Mike pergutou ao Tony.


  AMMO: 1. ammunition (munição)


  “Hey, you have any extra ammo? I am going hunting this weekend and I ran out,” Frank asked George.


  “Ei, você tem alguma munição sobrando? Eu vou caçar este final de semana e a minha acabou”, Frank perguntou ao George.


  2. facts and information that can be used in an argument (fatos e informações que podem ser usados em uma discussão; “munição” no sentido figurativo)


  “Karen is an amazing negotiator. She normally brings some serious ammo to the table,” said Brian to a coworker.


  “A Karen é uma negociadora fantástica. Ela normalmente apresenta fatos e informações relevantes nas reuniões”, disse Brian para um colega de trabalho.


  AND ALL THAT JAZZ: and all that stuff; and other similar things (“e coisas assim”; “e tudo mais”; “e coisa e tal”)


  “So do you like astrology, tarot and all that jazz?” Keith asked Samantha.


  “E então, você gosta de astrologia, tarô e coisas assim?”, Keith perguntou para a Samantha.


  ARMPIT: an ugly and undesirable place (lugar muito feio e indesejável; horrível)


  The city where Ralph lives is really an armpit.


  A cidade onde o Ralph vive é mesmo muito feia.


  VEJA TAMBÉM: dump p. xx


  ASAP: acronym for “as soon as possible” (assim que possível; o quanto antes)


  “I need that report ready on my desk ASAP!” the boss told Harold.


  “Preciso daquele relatório pronto na minha mesa assim que possível!”, o chefe disse para Harold.


  VEJA TAMBÉM: BO p. xx; BS p. xx; ID p. xx; MILF p. xx; SOB p. xx


  ASS: 1. buttocks (bunda; “rabo”)


  “She’s not that pretty, but she does have a nice ass!” Mike told Joe.


  “Ela não é assim tão bonita, mas tem um belo de um rabo!”, Mike disse para o Joe.


  A palavra “ass” também é usada em algumas frases informais do tipo “get your ass over here” (venha logo para cá) e “get your lazy ass out of bed” (levanta da cama)


  VEJA TAMBÉM: move your ass p. xx; my ass p. xx; smart ass p. xx; tush p. xx; up your ass p. xx


  2. stupid person (“idiota”; “imbecil”)


  “That guy’s an ass! I can’t believe he did that,” Ron told Mark.


  “Aquele cara é um idiota! Não acredito que ele fez aquilo”, Ron disse para o Mark.


  VEJA TAMBÉM: asshole p. xx; dick (2) p. xx; dickhead p. xx; dildo (2) p. xx; dope (2) p. xx; douchebag p.xx; dumbass p. xx; jackass p. xx; jerk p. xx; moron p. xx; putz p. xx; retard p. xx; schmuck p. xx


  3. sex (sexo; “transa”)


  “I really need to get some ass tonight,” said Dave to his buddies.


  “Eu preciso mesmo arrumar uma transa hoje à noite”, disse Dave aos amigos.


  ASSHOLE: someone with terrible social manners; jerk (“babaca”; “cretino”; “idiota”; “imbecil”)


  “Did you see that asshole break into the line?” Jeff asked Mike.


  “Você viu aquele babaca furar a fila?”, Jeff perguntou ao Mike.


  VEJA TAMBÉM: ass (2) p. xx; dick (2) p. xx; dickhead p. xx; dildo (2) p. xx; dope (2) p. xx; douchebag p.xx; dumbass p. xx; jackass p. xx; jerk p. xx; moron p. xx; putz p. xx; retard p. xx; schmuck p. xx


  AT THE ELEVENTH HOUR: at the last moment before the deadline; almost too late (“na última hora”; “no último minuto”)


  “I turned my assignment in at the eleventh hour. I almost missed the deadline,” Jake told a classmate.


  “Eu entreguei o meu trabalho no último minuto. Quase perdi o prazo final”, Jake contou para um colega de classe.


  AUSSIE: an Australian (Australiano)


  “The Aussies are very friendly people. I had a great time when I went to the land down under,” Gary told a friend.


  “Os australianos são pessoas muito simpáticas. Eu me diverti muito quando fui à Austrália”, Gary contou para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: Kiwi p. xx


  AWESOME: fantastic; wonderful; great; amazing (fantástico; maravilhoso; ótimo; “legal”; “da hora”)


  “What an awesome car you have!” Bill told Jay.


  “Que carro legal o seu!”, Bill disse para o Jay.


  VEJA TAMBÉM: cool p. xx; phat p. xx; super (1) p. xx; wicked p. xx
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  BABE/BABY: an affectionate way of calling a girlfriend, boyfriend or spouse; darling; dear (forma carinhosa de chamar a namorada, namorado, marido ou esposa; querido; “bem”; “benzinho”)


  “How was your day babe?” Rita asked her husband.


  “Como foi o seu dia, querido?”, Rita perguntou ao marido.


  “Come on baby, you know I really love you, don’t you?” Greg asked his girlfriend.


  “Que isso benzinho, você sabe que eu te amo de verdade, não sabe?”,


  Greg perguntou à namorada.


  VEJA TAMBÉM: honey p. xx


  BACHELOR PARTY: a party a man’s friends throw for him before he gets married (despedida de solteiro)


  “I really hope you can make it to Bob’s bachelor party, it’s gonna be a lot of fun,” Gregory told Liam.


  “Espero mesmo que você consiga vir para a despedida de solteiro do Bob, vai ser muito divertido”, Gregory disse para o Liam.


  BACK OUT: decide not to do something you have agreed to do (desistir de fazer algo combinado; “dar para trás”; “cair fora”)


  “We made an agreement and he signed the contract. He can’t just back out now,” Joe told Barry.


  “Fizemos um acordo e ele assinou o contrato. Ele não pode simplesmente cair fora agora”, Joe disse para Barry.


  BADMOUTH: say negative things about someone or something; criticize someone or something (falar mal de alguém ou algo)


  “I think Sally is jealous of Cinthia. That’s why she’s always badmouthing her everywhere,” Carol told Mitch.


  “Acho que a Sally tem ciúmes da Cinthia. É por isso que ela está sempre falando mal dela por todo o canto”, Carol disse para Mitch.


  BAD NEWS: someone who tends to cause trouble; troublemaker (alguém que normalmente causa problemas; “encrenqueiro”)


  “I´d stay clear of that guy if I were you. He´s bad news.”, Joe advised Mick.


  “Eu ficaria longe daquele cara se fosse você. Ele é um encrenqueiro.”, Joe aconselhou Mick.


  BALLS: 1. courage (coragem; “peito”; “colhões”)


  “I don’t have the balls to ride a motorcycle in this crazy traffic” Christopher told Rob.


  “Não tenho coragem de andar de moto neste trânsito maluco”, Christopher disse para o Rob.


  VEJA TAMBÉM: guts p. xx


  2. testicles; nuts (testículos; “saco”; “bolas”)


  Getting kicked in the balls really hurts.


  Tomar chute no saco dói mesmo.


  VEJA TAMBÉM: nuts p. xx


  BALLSY: courageous; tough; brave (corajoso; “colhudo”)


  Joe is one ballsy guy! He got into a fight with the school bully to defend a friend.


  O Joe é mesmo colhudo! Ele entrou numa briga com o valentão da escola para defender um amigo.


  BANG: have sex (fazer sexo; “transar”; “trepar”)


  “Chuck went out with Sally a couple of times, but I don’t think he’s banged her yet,” Bill told a friend.


  “O Chuck saiu com a Sally algumas vezes, mas acho que ele ainda não transou com ela”, Bill disse para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: do it p. xx; do someone p. xx; fuck p. xx; get it on p. xx; get laid p. xx; get lucky p. xx; go all the way p. xx; make it p. xx; nail (4) p. xx; quickie p. xx; score p. xx; screw p. xx


  BARF: vomit; throw up; puke (vomitar; “pôr para fora”)


  “All these curves on the road are about to make me barf,” Nick told Tyler as they were driving uphill.


  “Todas estas curvas na estrada estão quase me fazendo vomitar”, Nick disse para Tyler quando estavam subindo a serra.


  VEJA TAMBÉM: puke p. xx
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  BARFLY: a person who spends a lot of time in bars drinking (frequentador assíduo de bares; “beberrão”)


  “I used to be a barfly when I was in college,” Alex told a friend.


  “Eu vivia nos bares quando fazia faculdade”, Alex contou para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: booze p. xx; hammered p. xx; loaded (2) p. xx; plastered p. xx ; wasted p. xx; wet one’s whistle p. xx


  BASH: big and exciting party (festa; “festança”)


  “I’m going to throw a big birthday bash for my 40th,” said Nick to his friends.


  “Eu vou dar uma festança no meu aniversário de quarenta anos”, disse Nick aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: party p. xx; party animal p. xx; throw a party p. xx


  BASKET CASE: someone who is unable to do anything because they are too nervous or anxious (pessoa que não sabe o que fazer porque está nervosa ou ansiosa demais; “sem ação”; “perdido”)


  Nick was a complete basket case after his girlfriend dumped him.


  O Nick ficou totalmente perdido depois que a namorada o largou.


  BASTARD: a very unpleasant man (bastardo; “desgraçado”; “filho da puta”)


  “Dick’s a bastard. I hate his guts,” said Barry to a friend.


  “O Dick é um filho da puta. Odeio ele”, disse Barry para um amigo.


  “Bastard” é um termo também usado ironicamente em conjunto com os adjetivos “lucky” e “poor”. Veja o exemplo:


  “I can’t believe Harry won the tennis tournament again this year. He’s such a lucky bastard!” said Will to his buddies.


  “Não acredito que o Harry ganhou de novo o torneio de tênis este ano. Ele é mesmo rabudo!”, disse Will aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: cocksucker p. xx; motherfucker p. xx; SOB p. xx; son of a bitch p. xx; sonofabitch p. xx


  BATTING A THOUSAND: doing something extremely well and better than expected (fazendo algo muito bem e melhor do que o esperado; ter desempenho excelente; estar se saindo muito bem)


  “I heard the new sales rep is batting a thousand. Is he really that good?”, Mr. Carlson asked George at the meeting.


  “Ouvi dizer que o novo representante de vendas está se saindo muito bem. Ele é tão bom assim?”, o sr. Carlson perguntou ao George na reunião.


  BE IN THE BAG: almost sure you will attain or get something; cinched (estar no papo)


  “Looks like the contract is in the bag,” Ralph told a coworker.


  “Parece que o contrato está no papo”, Ralph disse para um colega de trabalho.


  BE INTO SOMETHING: be interested in something or someone (ter interesse em algo ou alguém; gostar de alguma coisa ou alguém; “ser chegado a”)


  “Sorry, but I don’t think Fred is that much into you,” said Marylin to a friend.


  “Desculpa, mas eu não acho que o Fred está assim tão interessado em você”, disse Marylin a uma amiga.


  BE MY GUEST: make yourself at home; help yourself (“sintase em casa”; “fique à vontade”)


  “If you want to try out my new tablet, be my guest!” said Bill to a friend.


  “Se você quiser experimentar o meu novo tablet, fique à vontade!”, Bill disse para um amigo.


  BE ON SOMEBODY’S BACK: constantly annoy someone; be difficult or hard on someone (aborrecer alguém repetidamente; “encher o saco”)


  “Would you get off my back please? I am trying the best I can,” Todd told Simon.


  “Dá para você por favor parar de me encher o saco? Estou fazendo o melhor que posso”, Todd disse para o Simon.


  VEJA TAMBÉM: bust someone’s balls p. xx; get off my back! p. xx; piss off p. xx


  BEAN COUNTER: someone, esp. an accountant or manager, who places too much emphasis on the control of expenditures and only cares about profits (pessoa, em especial contador ou gerente, que dá importância demais para o controle de gastos e só se importa com os lucros)


  “I wish our boss wasn’t such a bean counter,” Liz told a coworker.


  “Eu gostaria que o nosso chefe não fosse tão obcecado com os lucros”, Liz disse para um colega de trabalho.


  BEANIE/BEANIE HAT: a small round hat, usually made of wool, that fits closely to the head (gorro, geralmente de lã, que se usa apertado na cabeça)


  Sam often wears a beanie in cold winter days.


  O Sam frequentemente usa um gorro nos dias frios de inverno.


  “Make sure to put on your beanie hat before going outside. It’s really cold,” Peggy told Ron.


  “Não deixe de colocar o gorro antes de sair. Está muito frio”, Peggy disse para o Ron.


  BEAT: exhausted; extremely tired (exausto; extremamente cansado; “morto”)


  “Sorry guys, I don’t feel like going out tonight. I worked two shifts today and I’m beat,” Betty refused her friends’ invitation.


  “Desculpa, pessoal, eu não estou a fim de sair hoje à noite. Eu trabalhei dois turnos hoje e estou morta”, Betty recusou o convite dos amigos.


  VEJA TAMBÉM: bushed p. xx; zapped p. xx
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  BEAT IT!: leave in a hurry; go away immediately (“cair fora”; “se mandar”)


  “Let’s beat it before it gets dark,” Luke told Frank.


  “Vamos cair fora antes que escureça,” Luke disse a Frank.


  VEJA TAMBÉM: split p. xx


  BEATS ME!: I don’t know; I have no idea (não sei; não tenho a menor ideia; “sei lá!”)


  Melissa: What does ubiquitous mean?


  Melissa: O que significa “ubiquitous”?


  Frank: Beats me! Why don’t you look it up in a dictionary?


  Frank: Sei lá! Por que você não procura em um dicionário?


  BEEF: 1. a complaint (reclamação; queixa)


  “What’s Bob’s beef ?” asked Laura.


  “Qual é a queixa do Bob?”, perguntou Laura.


  VEJA TAMBÉM: bitch (2) p. xx


  2. to complain (reclamar; queixar-se)


  “What’s Joe beefing about this time?” Tony asked Judy.


  “Do que o Joe está reclamando agora?”, Tony perguntou para a Judy.


  VEJA TAMBÉM: bellyache p. xx; bitch (3) p. xx; gripe about p. xx; whine p. xx


  BEEF UP: make strong or stronger; reinforce; improve (fortalecer; reforçar; melhorar)


  “We need to beef up our sales staff,” said George at the meeting.


  “Precisamos reforçar a nossa equipe de vendas”, disse George na reunião.


  BEEMER: a BMW car (um carro da marca BMW)


  “You got yourself a cool beemer. Congrats!” Josh told Nick.


  “Você comprou um BMW legal. Parabéns!”, Josh disse para o Nick.


  BEHIND BARS: in jail; incarcerated (na cadeia; encarcerado; “atrás das grades”)


  “I just hope they find the killer and put him behind bars,” said Norma to a friend.


  “Só espero que encontrem o assassino e o coloquem atrás das grades”, disse Norma para uma amiga.
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  BELLY: the stomach (barriga)


  “You are going to get a big beer belly if you keep drinking like that,” Dana told Rick.


  “Você vai ficar com uma barriga grande de cerveja se continuar a beber assim”, Dana disse para o Rick.


  VEJA TAMBÉM: belly button p. xx; tummy p. xx


  BELLYACHE: complain a lot; whine (reclamar muito)


  “Why don’t you stop bellyaching about the problem and do something about it?” Larry asked Jeff.


  “Por que você não para de reclamar do problema e faz algo a respeito?”, Larry perguntou ao Jeff.


  VEJA TAMBÉM: beef (2) p. xx; bitch (3) p. xx; gripe about p. xx; whine p. xx


  BELLY BUTTON: navel (umbigo)


  “Did you know Sally has a tattoo just above her belly button?” Greg asked Nick.


  “Você sabia que a Sally tem uma tatuagem bem acima do umbigo?”, Greg perguntou ao Nick.


  VEJA TAMBÉM: belly p. xx


  BEST BUDS: best friends (bons amigos; grandes amigos)


  “We were best buds in college, but you know how things change once we all get married,” Terry told Julian.


  “Nós éramos grandes amigos na faculdade, mas você sabe como as coisas mudam quando a gente casa”, Terry contou para Julian.


  VEJA TAMBÉM: buddy/bud p. xx; pal p. xx


  BIG DEAL!: 1. said when you do not think what someone said is special or important (“grande coisa”)


  “So Jeff got himself a new BMW? Big deal!” said Joe to his buddies.


  “Então o Jeff comprou uma BMW nova? Grande coisa!”, disse Joe aos amigos.


  2. very important (muito importante)


  “You said you needed to talk to me in private. What’s the big deal?” James asked Tom.


  “Você disse que precisava falar comigo em particular. O que é tão importante assim?”, James perguntou ao Tom.


  VEJA TAMBÉM: no big deal p. xx


  BIG MOUTH: someone who talks or gossips too much (alguém que fala muito ou faz fofoca; “linguarudo”)


  “I wouldn’t dare tell Stacy. She is known as a major big mouth,” Gary told his buddies.


  “Eu não me atreveria a contar para a Stacy. Ela é conhecida como uma linguaruda de marca maior”, Gary disse aos amigos.


  BIG PICTURE: the most important facts of a situation; a full and clear understanding of a situation (os fatos mais importantes de uma situação; compreensão global de uma situação)


  “Try to focus on the big picture, don’t worry about the details,” Fred told Marvin.


  “Tente se concentrar nos fatos mais relevantes, não ligue para os detalhes”, Fred disse para o Marvin.


  BIG SHOT: someone very important (alguém muito importante; “mandachuva”; “bambambã”)


  “Howard thinks he is such a big shot, but he is only a coordinator,” said Jake to a coworker.


  “O Howard se acha o bambambã, mas não passa de um coordenador”, disse Jake a um colega de trabalho.


  VEJA TAMBÉM: bigwig p. xx; head honcho p. xx; top banana p. xx; top dog p. xx


  BIG TIME: a lot; very much (muito; “pra caramba”)


  Henry owes Linda big time for everything she’s done for him.


  O Henry deve muito à Linda por tudo o que ela fez por ele.


  BIGTIME/BIG-TIME: important; successful; major (importante; “de sucesso”)


  “Ralph is working in a bigtime company now. He’s very happy really,” Jeff told his friends.


  “O Ralph está trabalhando em uma empresa importante agora. Ele está muito contente mesmo”, Jeff contou aos amigos.


  “He used to be a big-time singer, but that was a long time ago,” Sally told Rita.


  “Ele era um cantor de sucesso, mas isso foi há muito tempo”, Sally contou para a Rita.


  VEJA TAMBÉM: small-time p. xx


  BIGWIG: someone who has an important position in an organization (pessoa que tem uma posição importante em uma organização; “chefão”; “mandachuva”; “bambambã”)


  “I heard you had lunch with the bigwig today. So, how did it go?” Gary asked Tim.


  “Ouvi dizer que você almoçou com o chefão hoje. E então, como é que foi?”, Gary perguntou ao Tim.


  VEJA TAMBÉM: big shot p. xx; head honcho p. xx


  BIMBO: an attractive but not very intelligent woman (mulher atraente, mas burra)


  “Sheila is such a clueless bimbo. I wonder why Jason goes out with her,” Stanley told his friends.


  “A Sheila é atraente, mas muito burra. Não sei por que o Jason sai com ela”, Stanley disse aos amigos.


  BITCH: 1. a very unpleasant, rude or cruel woman (mulher muito desagradável, rude ou cruel; megera; “vaca”; “puta”)


  “Steffanie is such a bitch! She cheated on Dave while he was on a business trip,” Terry told his buddies.


  “A Steffanie é uma puta mesmo! Ela chifrou o Dave enquanto ele estava viajando a negócios”, Terry disse aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: cunt p. xx; slut p. xx; whore p. xx


  2. to complain (reclamar; falar mal de alguém)


  Elaine’s always bitching about her husband.


  A Elaine está sempre reclamando do marido.


  VEJA TAMBÉM: beef (2) p. xx; bellyache p. xx; gripe about p. xx; whine p. xx


  3. something difficult or unpleasant; a problem (algo difícil ou desagradável; “um problema”)


  “Question seven was a real bitch, wasn’t it?” Greg asked a classmate after the test.


  “A questão sete foi superdifícil, não foi?”, Greg perguntou a um colega de classe após a prova.


  BLACK OUT: fall asleep from exhaustion or from drinking too much (“desmaiar” de cansaço ou por ter bebido demais; “apagar”)


  “What a wild party man! Lots of booze and fun. Did you know our friend Daniel blacked out from drinking all that beer?” Martin told a friend.


  “Que festa maluca, cara! Muita diversão e bebida à vontade. Você soube que o nosso amigo Daniel desmaiou de tanta cerveja que bebeu?”, Martin contou para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: pass out p. xx


  BLAST: an exciting experience or event (evento ou experiência muito agradável; “farra”)


  “You missed out on a great party. We had a real blast!” said Joe to a friend.


  “Você perdeu uma festança. Nós nos divertimos muito!”, disse Joe para um amigo.


  BLIMP: a fat person (pessoa gorda; gordo)


  “Check out that blimp over there. That guy must weigh about 300 pounds,” Tyler falou para o Josh.


  “Olha só aquele gordo ali. Aquele cara deve pesar uns 150 quilos”, Tyler disse para o Josh.


  BLOCKBUSTER: a very successful movie or book (filme ou livro de muito sucesso; “sucesso de bilheteria”; “sucesso de vendas”)


  James Cameron has directed two of the biggest blockbusters in Hollywood history.


  James Cameron dirigiu dois dos maiores sucessos de bilheteria na história de Hollywood.


  BLOOPER: a silly or amusing mistake, especially one made in public (erro bobo e engraçado; gafe; “mancada”; “mico”)


  “That was one of the funniest bloopers I’ve ever seen,” George told a friend. “Essa foi uma das gafes mais engraçadas que eu já vi”, George disse para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: goof (1) p. xx


  BLOW: perform oral sex on a man (fazer sexo oral em homens; “fazer uma chupeta”; “fazer um boquete”; “chupar o pau”)


  “Can you believe Jessica was blowing Sam in the movie theater?” Jason told his friends.


  “Vocês acreditam que a Jessica estava chupando o Sam no cinema?”, Jason disse aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: blowjob p. xx; give head p. xx; go down on somebody p. xx


  BLOWJOB: fellatio; oral sex on a man (felação; “chupeta”; “boquete”)


  “Many women don’t like to give head, but most men love to get blowjobs!” said Fred to a friend.


  “Muitas mulheres não gostam de fazer sexo oral, mas a maioria dos homens adoram um boquete!”, disse Fred para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: blow p. xx; give head p. xx; go down on somebody p. xx


  BLOW AWAY: impress someone greatly and usually favorably (deixar alguém muito impressionado)


  “I was completely blown away by his performance. He’s a pro, really!” Gary told Ron.


  “Fiquei muito impressionado com o desempenho dele. Ele é profissional mesmo!”, Gary disse para o Ron.


  VEJA TAMBÉM: blow someones mind p. xx; mind-blowing p. xx


  BLOW IT: spoil an opportunity (“pôr tudo a perder”; “estragar tudo”; “pisar na bola”)


  “Fred really blew it when he made that silly comment at the meeting this morning,” said Jake to a coworker.


  “O Fred realmente pisou na bola quando fez aquele comentário bobo na reunião hoje de manhã”, disse Jake ao um colega de trabalho.


  VEJA TAMBÉM: drop the ball p. xx; screw-up p. xx


  BLOW MONEY: waste money (desperdiçar dinheiro; “torrar dinheiro”)


  “I have to stop blowing money on video games,” Jeff told Rick.


  “Preciso parar de torrar dinheiro em videogames”, Jeff disse para o Rick.


  BLOW OFF STEAM: release stress (aliviar-se do estresse; “descarregar o estresse”)


  Working out at the gym helps people blow off steam.


  Malhar na academia ajuda as pessoas a se aliviarem do estresse.


  BLOW SOMEONES MIND: impress someone very much (deixar alguém muito impressionado)


  “That young actress’ performance on stage just blew my mind,” Rita told Mandy.


  “O desempenho no palco daquela atriz jovem me impressionou muito” Rita disse para a Mandy.


  VEJA TAMBÉM: blow away p. xx; mind-blowing


  BLUE: sad, depressed (triste; deprimido; “deprê”)


  “Sandy’s pet dog died. That’s why she’s feeling blue,” Kate explained.


  “O cachorro de estimação da Sandy morreu. É por isso que ela está sentindo-se deprimida”, Kate explicou.


  VEJA TAMBÉM: down p. xx


  BO: acronym for “body odor”, unpleasant smell usually caused by sweating (mau cheiro de suor; “cê-cê)
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  “This guy sitting next to me on the airplane had really bad BO,” Harry told a friend.


  “Este cara sentado do meu lado no avião tinha um cê-cê horrível”, Harry contou para um amigo.


  VEJA TAMBÉM: ASAP p. xx; BS p. xx; ID p. xx; MILF p. xx; SOB p. xx


  BOD: body (corpo)


  “Our new instructor has a great bod! Check it out,” Mick told Larry.


  “Nossa nova instrutora tem um corpo e tanto! Olha só”, Mick disse para o Larry.


  BOMB: a complete failure (fracasso total)


  “What a shitty plot! This movie is a real bomb,” said Rick to his friends.


  “Que enredo de merda! Este filme é mesmo um fracasso total”, disse Rick para os amigos.


  VEJA TAMBÉM: flop (1) p. xx; the bomb p. xx; washout p. xx


  BONER: an erection; a hard-on (ereção; “pau duro”)


  It didn’t take long for Rita’s see-through dress to give Sam a boner.


  Não demorou muito para o vestido transparente da Rita deixar o Sam de pau duro.


  VEJA TAMBÉM: hard-on p. xx; have the hots for someone p. xx; horny p. xx


  BONKERS: crazy (“maluco”; “louco”; “doido”)


  Peter went bonkers after the immigration officer refused his visa.


  O Peter ficou doido quando o oficial de imigração recusou seu visto.


  BOOBS: breasts; tits; hooters (seios; peitos; “tetas”)


  “Ralph has always liked women with big boobs, you know,” said Greg to his friends.


  “O Ralph sempre gostou de mulheres com seios fartos, sabe como é”, disse Greg aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: hooters p. xx; tits p. xx


  BOOGER: dried nasal mucus (meleca de nariz seca; “bolinha de nariz”)


  “Stop picking your boogers in public!” Rita told Leo.


  “Para de tirar meleca do nariz em público!”, Rita disse para Leo.


  VEJA TAMBÉM: snot p. xx


  BOOZE: alcoholic drink (bebida alcoólica; “birita”)


  “Where’s the booze?” Frank asked his buddies as soon as he showed up at the party.


  “Cadê a birita?”, Frank perguntou aos amigos assim que apareceu na festa.


  VEJA TAMBÉM: barfly p. xx; wet one’s whistle p. xx; hammered p. xx; loaded (2) p. xx; plastered p. xx; wasted p. xx


  BOUNCE BACK: recover, usually after an unpleasant experience; become healthy again (recuperar-se; “dar a volta por cima”)


  They expect the company to bounce back from its financial crisis in a few more months.


  Eles esperam que a empresa vá se recuperar da crise financeira em mais alguns meses.


  “I was sick last week, but I bounced back yesterday and got back to work,” Jake told Brian.


  “Eu estava doente a semana passada, mas me recuperei ontem e voltei ao trabalho”, Jake contou para o Brian.


  BOUNCER: security guard, normally at a bar or night club (segurança de bar, boate etc.; “leão de chácara”)


  “Don’t mess with the bouncers. They will kick your ass!” Joe told Mike.


  “Não arrume encrenca com os leões de chácara. Eles te dão uma surra!”, Joe disse para Mike.


  VEJA TAMBÉM: crash a party p. xx; gatecrash p. xx; gatecrasher p. xx
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  BOZO: a stupid or foolish man (idiota; imbecil)


  “Some bozo forgot to flush the toilet,” Jim told his friends.


  “Algum idiota esqueceu de dar descarga”, Jim disse aos amigos.


  BRAINY: very intelligent; clever (muito inteligente; “crânio”)


  “I’m not so brainy when it comes to mathematics,” Bill told Jason.


  “Eu não sou tão inteligente quando o assunto é matemática”, Bill contou para o Jason.


  BRAT: a child who behaves badly (criança malcriada)


  “I really hope they don’t bring their brats. They’re so annoying,” Richard told his wife.


  “Espero mesmo que eles não tragam os filhos malcriados. Eles são tão irritantes”, Richard disse à esposa.


  BREAD: money; dough (dinheiro; “grana”)


  “Hey, you got any bread I can borrow until next week?” Dave asked Brian.


  “Ei, você tem algum dinheiro que eu possa pegar emprestado até a próxima semana?”, Dave perguntou ao Brian.


  VEJA TAMBÉM: buck p. xx; dinero p. xx; dough p. xx


  BREAK: 1. an opportunity to be successful (oportunidade de fazer sucesso)


  Nick’s big break came when he got a part in a TV series.


  A grande oportunidade do Nick surgiu quando ele conseguiu um papel em um seriado de TV.


  2. a pause from doing something (uma pausa; um intervalo)


  “I think we’re all tired. Let’s take a break,” said Josh to his friends as they were trying to put up the tent.


  “Acho que estamos todos cansados. Vamos fazer uma pausa”, disse Josh aos amigos quando estavam tentando armar a barraca.


  BREAK A LEG: good luck (boa sorte)


  “Break a leg!” Bill told Jeniffer just before she went on stage.


  “Boa sorte!”, Bill disse para a Jeniffer antes de ela subir ao palco.


  BREAK BAD: give up on moral or social norm; go wild; get crazy (abandonar as normas morais ou sociais; sair do sério; “perder a cabeça”; extravasar; “aloprar”)


  “What´s the matter with Alex? He broke bad with me over nothing. I think he´s totally going nuts man!”, Bill told Nick.


  “Qual o problema do Alex? Ele saiu do sério comigo por nada. Acho que ele está ficando completamente pirado cara!”, Bill disse para o Nick.


  BREAK IT UP!: stop fighting or arguing (parar de brigar ou discutir)


  Hey you two, break it up!


  Ei vocês dois aí, parem de brigar!


  VEJA TAMBÉM: cut it out p. xx; knock it off p. xx


  BREAK THE BANK: make one financially broke (deixar alguém financeiramente quebrado)


  “The 2008 financial crisis broke the bank for us,” Joe told a friend.


  “A crise financeira de 2008 nos deixou quebrados”, Joe disse a um amigo.


  VEJA TAMBÉM: broke p. xx; flat broke p. xx; suck one dry p. xx


  BREAK WIND: fart; cut the cheese (peidar; “soltar um pum”; “soltar uma bufa”)


  “A guy on the subway broke wind loudly when I was coming to work this morning. Man, it smelled terrible!” Mike told a coworker.


  “Um cara no metrô soltou uma bufa sonora quando eu estava vindo para o trabalho hoje de manhã. Cara, foi um fedor horrível!”, Mike contou para um colega de trabalho.


  VEJA TAMBÉM: cut the cheese p.xx; fart p. xx


  BREATHE DOWN SOMEONE’S NECK: supervise someone too closely; constantly put pressure on someone (colocar pressão constante em alguém; não deixar em paz)


  “It must be really hard to work with your boss breathing down your neck the whole time,” Hank told Ted.


  “Deve ser mesmo difícil trabalhar com o seu chefe de olho em você o tempo todo”, Hank disse para o Ted.


  BREW: beer (cerveja)


  “I really like German brew the most,” said Greg to his buddies.


  “Eu realmente prefiro cerveja alemã”, disse Greg aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: brewski/brewsky p. xx


  BREWSKI/BREWSKY: beer (cerveja)


  “Hey, that is one tasty brewski,” Dick told Sam.


  “Ei, esta cerveja é uma delícia”, Dick disse para Sam.


  VEJA TAMBÉM: brew p. xx


  BRO: abbreviation for “brother”; man (“cara”; “mano”)


  “Thanks bro! I owe you one,” Ben told Jake.


  “Valeu, cara! Fico te devendo uma”, Ben disse para o Jake.


  VEJA TAMBÉM: dude p. xx; fella p. xx; man p. xx


  BROKE: out of money (“sem grana”; “duro”; “quebrado”)


  “Dave’s broke. He blew all his money on the slot-machine,” Bill told his friends.


  “O Dave está duro. Ele torrou toda a grana no caça-níquel”, Bill disse aos amigos.


  VEJA TAMBÉM: break the bank p. xx; flat broke p. xx; hard up p. xx; suck one dry p. xx
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  BROWN-NOSE: flatter a superior with the intention of getting something (“puxar o saco”)


  “He’s always brown-nosing the teacher for a good grade,” Nick told a classmate.


  “Ele está sempre puxando o saco do professor para conseguir uma boa nota”, Nick disse para um colega de classe.


  VEJA TAMBÉM: brown-noser p. xx; butter up p. xx


  BROWN-NOSER/BROWN-NOSE: one who flatters with the intention of getting something (“puxa-saco”)


  “Being a brown-noser won’t get you very far with Mrs. Hamils,” Jake told Frank.


  “Não vai adiantar muito dar uma de puxa-saco com a sra. Hamils”, Jake disse para o Frank.


  “You know Sam. He can be a brown-nose when he wants something from you,” said Laura to a friend.


  “Você conhece o Sam. Ele dá uma de puxa-saco quando quer alguma coisa de alguém”, disse Laura para uma amiga.
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